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Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.
The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

La source lumineuse de ce luminaire n‘est pas remplablidable; lorsque la sowe lumineuse atteint sa fin de sa vie, le luminaire entier doit bidérremplachbia.
De lichtbron van deze lamp kan niet vervangen worden. Als de lichtbron het einde van zijn levensduur bereikt heeft, moet men de totale lamp vervangen.

La fuente de luz de esta [bidmparno se puede reemplazar; cuando la fuente de luz llega al final de su vida, se debe reemplazar la [bilamparentera.
Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav. Valgusallika kasutusea lbidppedes tuleb éigu valgusti asendada.

La sorgente luminosa di questo apparecchio di illuminazione non bia sostituibile; quando la sgente luminosa giunge al termine, bla necessario sostituér ‘intero
apparecchio di illuminazione.

A fonte luminosa deste candeeiro nbldo bid substitubidvel; quando & fantinosa tiver alcanbidado o seu fim de vida biatént de ser substitubiddodo o candeeiro.
Zrbiadio $wiatta w tym oswietleniu jest nieymienne; gdy zriiddio $wiatla osiagnie émiec okresu uzytkowania, nalezy wymieni¢ cale o$wietlenie.

Denne lampes lyskilde kan ikke udskiftes; niidr lyskilden er udtjent skal hele lampen udskiés.

Svételnbia zdyj thi@ lampy nelze vymeénit. Na konci Zivotniidho cyklu s\a@hiiaho zaije je tudbidz nutng/ménit celou lampu.

Svetelnbid zaj tohto svietidla nie je vymenitelnbid;dd’ svetelnbid zaj dosiahne koniec svojej Zivotnosti, mbia saymenit celbia svietidlo.

Vir svetlobe tega svetila ni nadomestljiv; ko bo viru svetlobe potekla Zivijenjska doba, morate zamenjati celotno svetilo.

13BOp CBET/IOCTI OBE CBETU/LKE HE MOXE Ce 3aMeHWTU; Kajja U3BOp CBETIOCTU AOCTUIHE CBOj POK Tpajarba, Liena CBeTU/bKa Mopa Aa ce 3aMeHu.

Burimi i dritbids iikatij ndribiduesi nuk biaghiavendbidsueshbiam; nbida momentin gbid burindis Keitarritur fundin e jétagjétasisbia duhét@avendbidsuar i gjithbia ndribiduesi.

M3TOYHMKDBT Ha CBET/IMHA Ha TO31 OCBETUTEN He € 3aMeHUM; C/ef NPUKIoUYBaHe Ha eKCcrnioaTauyioOHHUA CPOK Ha U3TOYHMKA Ha CBET/INHA, TpﬂGBa
Aa ce 3aMeHU UeuAT OCBeTUTen.

lzvor svjetlosti ove svjetilike se ne moze zamijeniti; kada izvor svjetlosti dostigne kraj Zivotnog vijeka, treba se zamijeniti cijela svjetiljka.
Telambian valaisimen valonlbliahdettbid ei voi vaihtaa; kun valonlbidhde érakbidyisbia lopusskokvalaisin on vaihdettava.

H 1tnyn @wTog autol ToL PWTICTIKOV deV UTOPE( VA QVTIKATAOTABE!. OTav N TNy @WTOC POATE! 0TO TEAOG TOU XPOvou Wi TNG,
TIPETIEI VO OVTIKATAOTABEI OAOKANPO TO PWTICTIKO.

A vilbiaghgst fbidnyfokrdsa nem helyegsbiaththa a fhianyfokras elbiari viiagso bitdettadt, aeljes vilbiagastet ki kell cserbidini.

Svjetlosni izvor ovog rasvjetnog tijela nije zamjenjiv; kada svjetlosni izvor dosegne kraj svog Zivotnog vijeka, treba zamijeniti cijelo rasvjetno tijelo.

Sio bidviestuvo bidviesos bidaltinia kiidramas; pasibaigus jo naudojimo trukmei reikia keisti visg bidviestuva.

Sa gaismek|a gaismas avots nav nomainams; kad gaismas avotam ir beidzies lietobidanas ilgums, janomaina viss gaismeklis.

M3BOPOT Ha CBET/IMHATA Ha OBaa CBETU/KA He MOXE Ja Ce 3aMeHU; Kora M3BOpOT Ha CBET/IMHaTa blded JOCTUIHe CBOJOT POK Ha Tpaeke, LienaTta CBETUIKa Mopa /a Ce 3aMeHM.
Sursa de luminbid a acestui corp de iluminat nu poatfi bianlocuitbid; atunci cbiand sursa de luminbia ajunge la sfbldeigigdleute viatbid, se va bianlocuiggahtorp de iluminat.
ICTOYHMK CBETa 3TOr0 CBETU/IbHMKA He npegycmMatpvBaeT 3aMeHy; Noc/ie OKOH4YaHMsA Cpoka CJ'Iy)K6bI NCTOYHMKa CBeTa He06'|;|émmo 3aMeHUTb BECb CBETU/IbHUK.

Ljuskbidllan i denna lampa kan ietbytas ut. Nbidr ljuskbidllan har tjbianat ut eslagiar hela lampan bytas ut.

Bu aydinlatma kaynabiainin feneri debidibiatiriletittliiée debidildirAydinlatma kaynabia biamrbianbia tamamladibiainda tbiam ibidik kaynabiaini deteiicitirmek ger

bIZEPENO OCBITNIEHHA B LibOMY OCBIT/IOBa/IbHOMY Npunagi He 3aMiHIOETLCS; NPU 3aKiHYeHHi CTPOKY Aii Akepena CBiTna HeobbIabIaAWM® 3aMiHNTV BECb Npunag.

Lyspbiaen i denne lampen kan ikke erstattes. Nbidr lyspbgin brenner ut, mbia déor hele lampen erstattes.
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Vorsicht, Gefahr des elektrischen Schlags! Caution, risk of elecric shock! Danger, risque de chocs bidlectriques!

Attenzione: pericolo di scossa elettrica! Atencibidn, peligr de descarga elbiactrica! dorzichtig, risico op een elektrische schok! Forsigtig - Fare for elektrisk stbiad! &zor,
nebezpechid zbidsahu elektrickibi@undem! BHuMaHue, onacHocT oT enekTpuyecku yaap! Mpoooyr, kivduvog nAektpornAnéiag! Dikkat, elektrik carpmasi riskil Huomio,
sbiatikaiskun vaat Pozor, nebezpecenstvo zbidsahu elektrickbiam prbladome@popasnost od elektriénog udaral Uwaga, niebezpieczeristwo porazenia pradem! Pozor, nevarnost
elektricnega udara! Atentie, pericol de electrocutare! Varning! Risk fbiar elektriska tatar! Cuidado, risco de choque elbiatricdgybiazat, mérbidtas vedaalye! Uzmanibu: elektriskas
stravas trieciena risks! Kujdes, rrezik nga goditja elektrike! Atsargiai, gali jvykti elektros smagis! Oprez, opasnost od strujnog udara! Ettevaatust, elektrilodgi oht! OctopoyHo!
OnacHOCTb NOPaXEHNs ANEKTPUYECKMM TOKOM! BHIMaHKe, onacHocT of cTpyeH yaap! OPREZ, OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA! O6epexHo, Hebesneka ypakeHHs
enekTpuyHum ctpymom! Fare for elektrisk stbiat!
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